
1 В поздравительном письме уполномоченного ВОКС Н. М. Калюжного, направленном 
от имени ВОКС профессору 3. Неедлы, как ученому и деятелю культуры, подчерки­
вались его заслуги в изучении культуры народов СССР, особенно Украины и Бело­
руссии (см.: ЦГАОР СССР, ф. 5283, оп. 6, д. 533, л. 82).

В ответе Н. М. Калюжному 3. Неедлы поблагодарил его за поздравление и за­
верил, что для него нет «большей радости, чем служить СССР и моей милой и близ­
кой Украине» (см.: ЦГАОР СССР, ф. 5283, оп. 6, д. 533, л. 86).
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Сообщение словацкой газеты «П равда» о создании в Брати­
славе Общества экономического и культурного сближения с

новой Россией
Острава-Пршивоз 14 февраля 1928 г.

В начале февраля в Братиславе было основано Общество экономи­
ческих и культурных связей с новой Россией. Было назначено руковод­
ство Общества: председатель д-р Душан Маковицкий *, секретарь д-р 
Вл. Клементнс, казначей — Зд. Гоудек, библиотекарь д-р Даниэл Окали г, 
члены комитета Т. В. Лукач, Карол Рыпачек, Йозеф Бездичек, Андрей 
М раз и Йозеф Рыбак.

Уже в этом месяце Общество откроет свою библиотеку и читальню, 
начнет работу курсов русского языка и организует цикл лекций об 
СССР, которые будут читать писатель Йозеф Гора [с декламацией 
И. Зоры], писатель Йозеф Копта, профессор университета д-р Тилле и 
режиссер й . Гонзл. Первая лекция состоится, по всей вероятности, 
21 февраля на тему: «Русская революция и чешская литература». В мар­
те Общество организует празднование 35-летия * литературной деятель­
ности Максима Горького и уже сейчас готовится отметить деятельность 
Л . Н. Толстого по случаю 100-летия со дня его рождения, приходящегося 
на осень. В течение летних месяцев оно направит в СССР делегацию 
словацкой интеллигенции. Относительно остальной информации, касаю­
щейся Общества, пишите по адресу: д-р Владимир Клементис, Братисла­
ва, Конвентна, 10. Сюда же направляются такж е заявления о приеме.

Учредительное общее собрание единогласно приняло следующее про­
граммное обращение:

К словацкой общественности!
Уже более десяти лет существует Союз Советских Социалистических 

Республик, который занимает одну шестую часть земного шара и в кото­
ром проходил и проходит могучий процесс преобразования человеческого 
общества.

Все цивилизованные народы мира устанавливают экономические, на­
учные и культурные связи с новым русским государством. Поэтому на­
ступило самое время для того, чтобы словацкие работники культуры 
приложили все свои силы, стремясь найти пути сближения. С этой целью 
мы основали Общество, которое должно и которое намерено системати­
чески поддерживать и претворять в жизнь эти стремления.

Мы придерживаемся позиции объективного и лойяльного наблюдате­
ля, желающего понять положительные стороны социального и культур­
ного строительства новой России и сознающего, что он является совре­
менником великой революции, которая имеет для него такое же живое

* Правильно: 40-летия.
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и далеко идущее значение, какое имели все исторические революции для 
своих современников и для направления будущего развития.

Этим историческим и далеко идущим значением русской революции 
для всего человечества определяется наше отношение к ней. Мы убежде­
ны, что конструктивный, с точки зрения цивилизации, гуманный соци­
альный процесс, проходящий сейчас в СССР, заслуживает по меньшей 
мере внимательного наблюдения. Мы за объективное и научное позна­
ние общественно-экономических ценностей СССР, и этими намерениями 
определяются методы нашей работы.

Поэтому мы отвергаем ту слепую, кровавую ненависть определенных 
слоев, которые хотели обесценить все положительные стороны русской 
революции. Но, с другой стороны, мы не являемся и некритическими ро­
мантиками, которые искажают действительность тем, что все окраши­
вают в слишком светлые тона.

Наш метод является оценочным, мы хотим с его помощью давать 
истинную картину жизни общества в СССР на основе непосредственной 
объективной информации.

Конкретно: мы намереваемся открыть библиотеку и читальню, орга­
низовать курсы, лекции, установить прямые связи с представителями 
культуры сегодняшней России путем обмена делегациями и прямых 
личных контактов. Мы намереваемся также информировать широкую 
общественность России о нашей стране. Мы попытаемся с помощью ин­
формационной деятельности выяснить возможности и перспективы эми­
грации из Словакии в СССР.

Мы обращаемся к общественности с просьбой подать нам руку помо­
щи в этих стремлениях.

По решению учредительного собрания Общества 
д-р права Владимир Клементис 

д-р медицины Душан Маковицкин
«Ргаода», Ов1гаса-РНоог, 14. {еЬгиага 
1928, с. 37.
Перевод со словацкого.
1 Маковицкий Д. (1894)—врач, племянник Душана Маковицкого (1866—1921)—лично­

го врача Л. Н. Толстого.
1 Окали Д. (1903)—чехословацкий поэт, литературный критик и политический дея­

тель.
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И з сообщения президиума братиславского полицейского 
управления жупному управлению о лекции, посвященной вли­
янию Великой Октябрьской социалистической революции на 

развитие чешской литературы
Братислава 29 февраля 1928 г.

...* I. Лекцию открыл в 20.30 вступительным словом д-р Лукач *, ко­
торый приветствовал присутствующих, кратко изложил цели организо­
ванной лекции, отметив, что словацкие и чешские литераторы в своей 
творческой деятельности должны в настоящее время считать своей обя-

* Опущена часть текста о порядке проведения лекций о чешско-русских отношениях до 
Великой Октябрьской социалистической революции.
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